Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 17
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1. wayo’mer ‘Achithophel ‘c/=‘Ab’shalom ‘eb’charah na’ sh’neym-"asar ‘ish
w'aqumah w’er’d’phah =Dawid halay’lah.

2Sam17:1 And Achithophel said (o Abshalom,

Please let me choose twelve men that I may arise and pursue Dawid tonight.

A7:1> kai elmev Ayitodbe mpos ABecoalmp.
"EmAéEn 31 épavtd dbdeka xLAtddas dvdpdv
\ / \ 4 b 4 \ 7
kal dAvaoTnoopal kal kaTadww dmow Aaud Ty vikTa:

1 kai eipen Achitophel Abessalom Epilexo dé emaut)
And Achithophel said to Abessalom, I shall choose indeed for myself
dodeka andron kai anastesomai kai katadioxo Dauid ten nykta;
twelve men, and I shall rise up and pursue David at night.
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2. w'abo’ “alayu whu’ yage a ur'pheh w’hacharad’ti ‘otho
w'nas o'~haam =‘ito w’hikeythi ‘eth-hamelek .

2Sam17:2 I shall come him while he is weary and feeble- and terrify him,
so that <! the people are him shall flee. Then I shall strike down the king ,
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2> kal émelevoopar €m’ aVTOV, kal AOTOS KOTLAV KAl EKAEAVLEVOS YEPOLY,
\ 9 4 9 14 \ 4 ~ e \ e 9 9 ~
Kal €koTNow adToV, kal pevEeTar mas 0 Aaos 0 pet’ adTod,

\ ’ \ ’ ’
KaL "lT(].TG.&O.) TOV BG.O'L)\GG. povmwTATOV*

2 kai epeleusomai auton, kai autos kopion kai eklelymenos ,

And I shall come him, and he shall be tiring and loosening his R
kai ekstéso auton, kai pheuxetai ho laos ho autou,

and I shall startle him, and shall flee the people him,
kai pataxo ton basilea H

and I shall strike the king
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3. w’ashibah ~ha’am yak k’shub ha’ish
‘atah m’baqgesh ~ha“am yih'yeh shalom.

2Sam17:3 and I shall bring back /! the people to you.

As 2!l shall return, except the man you are seeking; 2!l the people shall be in peace.
3> kal émoTpédw mhvTa TOV Aadv TPos o€, dv Tpdmov émaTpédel 1) v

mpos Tov dvdpa adTRis: ANV Puymv €vds Avdpos ov [nTels,

\ \ ~ ~ /
Kal TavTL T® Aa® éoTal elpmv.

3 kai epistrepso ton laon se,
And I shall return the people to you,
tropon epistrephei ton andra autés;
in manner returns her husband.
plen psychén henos andros sy zéteis, kai to lag estai eiréne.

Besides the life man of one you seek, and the people shall be at peace.
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4. wayishar hadabar ‘Ab’shalom u ~ziq'ney Yis'ra’El.
2Sam17:4 So the thing was right of Abshalom
and of 21! the elders of Yisra’El.

4> kal edBs 6 Aoyos év ddBadpols ABecoalwp

kal €v 6$pBadpols mavTov TV mpeoPfutépwv Iopan.

4 kai euthes ho logos Abessalom

And was pleasing the word of Abessalom,
kai ton presbyteron Israél.

and of 21! the elders of Israel.
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5. wayo’'mer ‘Ab’shalom q’ra’ na’ gam I"Chushay ha’Ar’ki
w’nish’'m’” ah mah-"'phiu gam-~hu’.

2Sam17:5 Then Abshalom said, Now call Chushai the Arkite also,
and let us hear what is i1 his mouth, even he.

5> kal etmev ABecoodop Kadéoare 37 kal ye Tov Xovor tov Apayt,
Kal GKOVOWLEV TL €V TQ TTORATL AOTOD Kal ye adToD.
5 kai eipen Abessalom Kalesate dé kai ge ton Chousi ton Arachi,

And Abessalom said, Call indeed Hushai the Archite,

kai akousomen ti ¢1 tg stomati autou kai ge autou.
and I shall hear what is his mouth, and indeed of him.
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6. wayabo’ Chushay ‘cl-’Ab’shalom wa ‘Ab’shalom ‘elayu le’'mor
kadabar hazeh diber ‘Achithophel hana aseh ‘eth-d’baro ‘im=‘ayin ‘atah daber.
2Sam17:6 When Chushai had come to Abshalom, Abshalom him, saying,

Achithophel has spoken according to this word. Shall we do his word? [f not, you speak.

<6> kai elofAbev Xovol mpds ABeccadwp: kal etev ABecoadwp
mpos adTov Aéyov Kata 1o pfjpa Tod1o éNdAnoev Axitodel-
9 U \ \ /4 9 ~ o 9 \ / \ /
€L TIOLT|COLEV KATA TOV AOYyov a0ToD; €l d€ 1), ov AaAnoov.
6 kai eisélthen Chousi Abessalom; kai Abessalom auton legon
And Hushai entered to Abessalom. And Abessalom him, saying,

Kata to hrema touto elalésen Achitophel;
According to this thing Achithophel spoke.

poiésomen kata ton logon autou? e¢i de me, sy laleson.
we do according to his word? But if not you speak!
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7. wayo’mer Chushay ‘cl=‘Ab’shalom lo’~tobah ha“etsah
=ya ats ‘Achithophel bapa am hazo'th.

2Sam17:7 So Chushai said to Abshalom,
The counsel Achithophel has given is not good at this time.

<> kal etmev Xovor mpos ABesoadop Ovk dyadi) adty 7 BovAd,
Mv éBovAevoaTto Ayitodel T0 dmaf TodTO.

7 kai eipen Chousi Abessalom Ouk agathé haute hé boulé,
And Hushai said Abessalom, It is not good, this counsel
ebouleusato Achitophel to hapax touto.
Achithophel counseled this one time.
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8. wayo’mer Chushay ‘atah yada™at ‘eth-‘abiyak w’eth-‘anashayu
giborim hemah umarey hemah k’dob shakul basadeh
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w'abiyak ‘ish mil’chamah w’lo’ yalin ‘eth-ha"am.

2Sam17:8 And Chushai said, You know your father and his men,
they are mighty men and they are bitter in , a bear robbed of her cubs
the field. And your father is 2 man of war, and shall not lodge with the people.

8> kal elmev Xovor XV oidas TOV maTépa oov
\ \ 9 9 ~ e ’ 9 14 \ 14 ~ ~ 9 ~
Kal Tovs dvdpas avTod 6T duvaTol elow odpodpa kal kaTamkpol T4 Puy i) avTOV
oS dpKos NTekVOREVT €V Aypd Kal ws VS Tpayela év Td medlw,
Kal O TATNP OOV AV TOAERLOTNS KAl OV P} KATAAVOT) TOV Aadv*
8 kai eipen Chousi Sy oidas ton patera sou Kkai tous andras autou
And Hushai said, You know your father, and his men,

dynatoi eisin sphodra kai katapikroi
mighty they are exceedingly, and is very bitter
arkos eéteknomené en agro kai hys to pedio,
a bear being made childless in the plain and boar in the plain.

kai ho patér sou anér polemistés kai ou mé katalysé ton laon;
And your father is man a warrior, and in no way shall he rest the people.
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9, hinneh “atah hu’-nech’ba’ b’achath hap’chathim 'achad ham’qomoth
w' kin’phol Hchem bat’chilah w'shama”
w’'amar hay’thah magephah ba am ‘Ab’shalom.

2Sam17:9 Behold, he has now hidden himself in one of the caves another place;
and when he falls on them at the first, that hears it shall say,
There has been a slaughter the people follow Abshalom.

’ \ \ 5\ A ’ s e\ A AN €N A /
<9> LSO‘U Yap AQVUTOS VUV KEKPUTTTAL EV EVL TWV BO‘UV(!)V T) €V €EVL TOV TOTTWV,
\ b ~ 9 ~ 9 ~ 9 b ~ \ 9 /4 e 9 /4
KaL éIO'TG.L €V TW ETTLTTECELY AVTOLS €V APYX T KAL AKOVCT) O AKOLWV

kal eimrn "EyevnOm Opadors év 19 Aad 16 dmiow ABesoaloy,

9 idou autos nyn kekryptai en heni ton bounon heni ton topon,
behold he now hides in one of the canyons, one of the places.

kai en tQ epipesein autois en arché

And when they fall upon them at the beginning,
kai akousé kai eipée

that one shall hear , and should say,
Egenéthé thrausis ¢n tg lag to Abessalom,

There was a devastation the people, to the one following Abessalom.
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10. w’hu’ gam=ben~-chayil libo k'leb himes yimas
=-yodea =Yis'ra’El i-gibor ‘abiyak ub’ney~-chayil to.

2Sam17:10 And also he, the son of valor, heart is like the heart of s
shall utterly melt; Yisra’El knows your father is a mighty man
and those is him sons of valor.

10> kal ye adTos VLGS Suvdpews, ob 1) kapdla kabos 1 kapdla Tod AéovTos,

TIKOpPéVT TakoeTat, 31 oidev mas LopamA &1L Suvatos 6 mathp cov

kal viol duvapews ol pet’ adTod.

10 kai ge autos huios dynameos, hé kardia kathos he kardia ,
And indeed any son of power heart is as the heart of ,

tekomene takesetai, oiden Israel
in melting away he shall melt away, knows Israel

dynatos ho patér sou kai huioi dynameos hoi autou.
is mighty your father and the sons of power, the ones him.
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1. i ya“ats’ti he'asoph ye’aseph yak hal=Yis'ra’El miDan w’ «<-B’er sheba™

kachol = al=hayam larob uphaneyak hol’kim Haq’rab.
2Sam17:11 So I counsel that 2!! Yisra’El be surely gathered (o you, Dan even
Beersheba, as the sand is by the sea in abundance, and you yourself go battle.

74 4 4 bl \ / \ J4 /
A1> 7L oVTws cupPovdedwy éyw ocuvefovdevoa, kal ouvayopevos ocvvaydnoerar
2\ \ ~ b4 \ \ & 3 A e 9 N\ ~ ’
émi o€ mas lopan amo Aav kai éws Bnpoafee ws 1 dppos 1 ém ths Baddoons

ets mAfBos, kal TO MPOCWTOV OV TOPEVOLEVOV €V PLECW AVTOV,

11 houtos symbouleuon synebouleusa,
thus have surely given counsel, I advised.

kai synagomenos synachthésetai se Israel Dan

And in gathering shall gather together you Israel, Dan
kai Bérsabee hos hée ammos tes thalasses eis pléthos,

and Beer-sheba, as the sand the sea in multitude.
kai to prosopon sou poreuomenon auton,

And your presence shall be going of them.
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12. uba’nu ‘elayu H’achath ham’qomoth nim’tsa’ sham w’nach’nu alayu
ka’asher yipol hatal al-ha’adamah w’lo’-nothar bo u ~ha'anashim

=‘ito gam~‘echad.
2Sam17:12 So we shall come to him in one of the places he can be found,
and we shall fall on him as the dew falls on the ground;
and of him and the men are him, not even one shall be left.

A2> kal fEop.ev mpos adTov els éva TV TOTWV, 00 édv ebpwpev adTOV ékel,
kal mapepfalodpev ém’ adToOV, ©s mimTeL 1) SpdoOSs EmL TV YTV,
kal ovy vmoAelopeda év adTd kal Tols Avdpdowy Tols per’ adTod kal ye éva-
12 kai hexomen auton ¢is hena ton topon,

And we shall come him in one of the places,

heuromen auton ekei, kai parembaloumen auton,
we should find him there. And we shall camp him

hos piptei hé drosos tén gen, kai ouch hypoleipsometha en auto
as falls the dew the ground. And we shall not leave behind to him,

kai tois andrasin tois autou kai ge hena;
and of his men him, even indeed one.
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13. wim=‘el="ir ye'aseph w'hisi'u »«/=Yis'ra’El ‘cl-ha’ir chabalim
w'sachab’nu ‘otho ~hanachal “ad ‘asher-lo’-nim’tsa’ sham gam-ts’ror.

2Sam17:13 | he withdraws a city, then !/ Yisra’El shall bring ropes city,
and we shall drag it the valley until not even a small stone is found there.

13> kat éav els mOAw ocvvaxBi), kal AMpferar mas lopanA
TPOS TNV MOALY ékelvmv oxoLvia Kal cupoDpev adTNV €ns €ls TOV XeELPLAPPOLV,

8mws k1) kaTalerdpdq) éxel pmde Atbos.

13 kai polin synachthé, kai lémpsetai Israel
And the city he should gather, then shall take Israel
tén polin schoinia kai syroumen autén ton cheimarroun,
city lines, and drag it apart the rushing stream,

hopos meé kataleiphth€ ekei méde lithos.
that there may not be left there neither a stone.
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14. wayo’'mer ‘Ab’shalom w’zal=‘ish Yis'ra’El tobah “atsath Chushay ha’Ar’ki

“atsath ‘Achithophel wa tsiuah ‘eth-"atsath ‘Achithophel hatobah
I’ba”abur habi’ =‘Ab’shalom ‘eth-haraah.

2Sam17:14 Then Abshalom and !’ the men of Yisra’El said,

The counsel of Chushai the Arkite is better the counsel of Achithophel.
For had ordained the good counsel of Achithophel,

so that might bring calamity on Abshalom.

A4 kal eimev ABecoadwp. kat mas dvip IopanA
Aryabny 7 BovAn Xovor 100 Apayt Umep v BovAny AxiTode-
kal kOpLos évetelhaTo draokeddoar v BovAnv Axitodel Ty dyabhv,

(74 ”" 9 ’ I4 9 \ \ \ ’
O0mws dv émayayT kvpros €ém ABecoalop Ta Kaka TAVTA. ==

14 kai eipen Abessalom kai aner Israel
And Abessalom said, and man of Israel,
Agathé hé boulé Chousi tou Arachi ten boulén Achitophel;
is good The counsel of Hushai the Archite the counsel of Ahithophel.
kai eneteilato teén boulén Achitophel tén agathén,
And gave charge to the counsel of Ahithophel good,
hopos an epagagé Abessalom ta kaka .-
so that should bring bad things Abessalom.

X4TY Yayaya X 94-{4v Pran-d4 AWTH 943715
(4qwa AYPT x47 YWWI4-x4 (JxTH4 ror x4xyy

AY4 AXRoa X4XYY X4XTYY
MNTD DOITIT TMIANTORY PITETON WM NI
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15. wayo’mer Chushay ‘el-Tsadoq w’el-‘Eb’yathar hakohanim kazo'th w’kazo’th ya ats
‘Achithophel ‘eth-‘Ab’shalom w’eth zig’ney Yis'ra’El w’kazo’th w’kazo’th ya ats’ti .

2Sam17:15 Then Chushai said to Tsadoq and to Ebiathar the priests,
Thus and thus did Achithophel counsel Abshalom and the elders of Yisra’El,
and thus and thus ! have counseled.

A5> kat elmev Xovo 6 Tod Apayt mpos Ladwk kat ABiabap Tovs tepels OvTws
kal oVTws cvveBovdevoev Axittodel Td® ABecoadmp kal Tols mpeoBuTtépois IopanA,
kal oVTws kal oUTws ovveBovAevoa éym-

15 kai eipen Chousi ho tou Arachi Sadok kai Abiathar tous hiereis
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And Hushai the Archite said to Sadok and to Abiathar the priests,
Houtos kai houtos synebouleusen Achitophel t§ Abessalom

So and so advised Achithophel to Abessalom,
kai tois presbyterois Israel, kai houtos kai houtos synebouleusa 203

and to the elders of Israel, and so and so | advised.

ACE R Y4 W4 avald yar1ay 393 THOW axorie
Y9 o537 Y] 4v30x qY30 WY 434%3 xyIq03
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16. w' atah shil’chu m’herah w’hagidu I'Dawid ‘al-talen halay’lah

“ar’both hamid’bar w’gam “abor ta abor pen y’bula” lamelek
ul’al=ha“am to.

2Sam17:16 Now therefore, send quickly and tell Dawid, ,
Do not lodge the night at the fords of the wilderness, and also, be sure to pass over,
Lest the king and 2!! the people are him shall be swallowed.

<16> xai viv dmooTelAaTe 'raxﬁ Kol (’Lva'y'yef)\a're TO Aavrd )\é'yov'res
M~} adAeoBfjs v vikTa év apaBwd THs épnpov kat ye draBatvewv omedoov,
p.'r']'rro're Ko.'ra'rri'n TOV Bacl)\éa KOl TAVTA TOV AQOV TOV p,e'r’ avToD.
16 kai nyn aposteilate tachy kai anaggeilate tg Dauid
And now send quickly and report to David! ,
Meé aulisthés tén nykta en araboth tes eréemou
You should not lodge the night the descent of the wilderness,
kai ge diabainon speuson, mépote katapié ton basilea
but by passing over, pass over! so that should not be swallowed down the king,

kai ton laon ton autou.
and the people, the one him,

AMIWA AYAY (1977309 YAayo noYapgy Yxyvaiyar
ava y&yd varqay vy<da yay yad aazay

A91-03 479¢ xv49ad vYvE 44 2y
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17. wiYahunathan wa'’Achima’ats ‘'om’dim =rogel

w’hal’kah hashiph’chah w'higidah lahem w’hem yel’ku
w’higidu lamelek Dawid i lo’ hera’oth labo’ ha’iral.

2Sam17:17 Now Yahunathan and Achimaats were staying -rogel,
and a maidservant would go and tell them, and they would go and tell King Dawid,
not see going the city.

\ \ e / ) ~ ~
(17> KOl vaaeav KOl AXLl.LCLGS €LO'T’T|K€LO'(1V €V T'n "lT'T]'y’n P(.!)'Y'T’l)\,
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kal émopevbn 1 madlokm kal aviyyeldev adTols, kal avToL TopevOVTAL
kal avayyéAdovow Td Bactdel Aauvld,
%4 9 IQ/ b ~ ~ 2 ~ 2 \ J4
&1L ok €dVvavTo 6PpOfvar Tod eloeAbelv els TTV TOALV.
17 kai Ionathan kai Achimaas heistékeisan Rogel,
And Jonathan and Ahimaas stopped of Rogel.

kai eporeuthé hé paidiske kai anéggeilen autois,
And came forth the maidservant, and she reported to them.

kai autoi poreuontai kai anaggellousin tg basilei Dauid,
And they went and reported to king David,

ouk ophthénai tou eiselthein cis tén polin.
not to appear to enter the city.

A9y YAYW YRy YWI4L ARy 900 Yxd 493vs
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18. wayar’ ‘otham na ar wayaged I'Ab’shalom wayel’ku sh’neyhem m’herah
wayabo'u ‘el-beyth-‘ish »'Bachurim w’lo b’er bachatsero wayer'du sham.

2Sam17:18 But a lad did see them and told Abshalom;
so the two of them departed quickly and came to the house of a man in Bachurim,
and he had a well in his court, and they went down there.

A8 kal €idev adTOVS madaprov kal amyyeldev 7@ ABecocadwp,
\ b 4 4 /4 /7 \ b ~ b b 4 b \ b
KoL eTropeve'qcrav oL 0vo TAYEWS Kal etcrn)xeo.v €LS OLKLaV avSpos €v BCLOUpr.,,
Kal adTQ) Adkkos év T adAf), kal kaTéRmnoav ékel.
18 kai eiden autous paidarion kai apéggeilen tg Abessalom,
And beheld them a young man, and he reported to Abessalom.

kai eporeuthésan hoi duo tacheos kai eis€lthan eis oikian andros ¢n Baourim,
And went the two quickly, and they entered a house of a man in Baurim,

kai aut) lakkos en té aulé, kai katebésan ekei.
and unto his cistern in the courtyard, and they went down there.

9493 Y- YFYA-X4L WqIxy 3w43a UPxY 19
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19. watiqach ha’ishah watiph'ros ‘eth-hamasak </~ hab’er
watish’tach alayu hariphoth w’lo’ noda” dabar.

2Sam17:19 And the woman took and spread a covering the well’s
and scattered grain on it, so that nothing was known.

\ ¥ e \ \ 7 \ / b \ /4 ~ /
19> kat é\aPev 7 yovT) kal SieméTacey TO émkdAvppa ém TPéowToV Tod AdKKoU
\ b 9 9 ~ \ 9 b 4 e A
kal &pv€ev ém’ adTd) apadwld, kal ovk éyvaodn phpa.
19 kai elaben he gyneé kai diepetasen to epikalymma
And took a woman and opened and spread out a covering
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tou lakkou kai epsyxen autQ araphoth,
of the cistern. And she cooled it dried clusters,
kai ouk egnosthé hréma.
and they did not know the thing.

A4 T4 AxT 93 AwW4A-(4 YrdWe4 a0 491 v
waya Yy v49°0 aw4a ¥acd u4xy yxyrair royip4
YW P9 wIVAY TRy 4Ly TWRIRY

IR AN TIOIT ERT O DIDTIR VT3V WIN D

07T D270 1AV MWRT 072 THNM NN prnI

O DWW 13w WIR 8O WipIN
20. wayabo’u “ab’dey ‘Ab’shalom ‘el-ha’ishah habay'th

wayo’'m’ru ‘ayeh ‘Achima”ats wiYahunathan wato’mer lahem ha’ishah
“ab’ru mikal hamayim way’baq’shu w’lo’ matsa’u wayashubu Y’rushalam.

2Sam17:20 Then Absalom’s servants came to the woman at the house

and said, Where are Achimaats and Yahunathan?

And the woman said to them, They have crossed the brook of water.

And when they searched and could not find them, they returned to Yerushalam.

20> kat MABav ol matdes ABecoadwp mPos TV yuvaika eis THV oikiav
kat elmav Iod Axpaas kal IovaBav;
\ 0 9 ~ e / ~ \ ~
kal elmev avTols 1) yov Ilapfrbav pikpov 100 BdaTos:
kal é{nTmoav kal ovy ef)pav kal dvéotpeav els Iepovoadnu.
20 kai elthan hoi paides Abessalom tén gynaika eis tén oikian
And came the servants of Abessalom the woman, the house,

kai eipan Pou Achimaas kai Ionathan?
and they said, Where is Ahimaaz and Jonathan?

kai eipen autois he gyné Parelthan mikron tou hydatos;
And said to them the woman, They went for a little water.

kai ezetésan kai ouch heuran kai anestrepsan ¢is Ierousalem.
And they sought and did not find them, and they returned Jerusalem.

ava Yy vamy wyAr 4433y vloaw Uxyd M4 A2
yAya-x4 A9AY v9307 TYTP avad4 vy
((JXAU4 WYy o hoi zyy-iy

TIT TPR2 ATAM 1997 TNITR DY 0ND2 TN MND
DTN TR I3V) WP TTOR 1M
I2DMMY 027y PV MP27D

21. wa lek’tam waya“alu wayel’ku

wayagidu lamelek Dawid wayo’'m’ru ‘el-Dawid

qumu W' ib’ru m’herah ‘eth-hamayim ki-kakah ya“ats kem ‘Achithophel.
2Sam17:21 they had departed that they came up of

and went and told King Dawid; and they said to Dawid,

Arise and cross over the water quickly thus Achithophel has counseled you.
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21> éyéveto de peta 16 dmeABelv avTovs kal avéfmoav ék Tod Adkkou
\ 4 \ / ~ ~ \ o \ 9 /
kal émopevnoav kal dvryyeldav 70 Baoltdel Aaud kal elmav mpos Aavld AvaocTnre
\ /7 4 \ e e’ 24 9 4 \ e ~
kal duaPmTe TaxEws T6 VdWpP, 6TL 0VTWs ERovAevoaTo TeplL VAV AxLTodeA.
21 de to apelthein autous kai anebésan
And , their going forth, they ascended of ,
kai eporeuthésan kai anéggeilan tg basilei Dauid
and went, and reported to king David.
kai eipan Dauid Anastéte kai diabéte tacheos to hydor,
And they say to David, Rise up and pass over quickly the water!
houtos ebouleusato hymon Achitophel.
thus has counseled you Ahithophel.

vg0R 7 x4 W4 Yoa=lyy ava YPiva
qa0) 47 Ap4-ac 4933 qr4-ac Jaqiz x4

Yaqia-x4 490 40 w4
M3V MR WY QYn52) T opnas

TV 8D IMRTIY DT WRTIY 770NN
TR T2YRD wiN

22. wayagam Dawid w' o' =ha am to waya ab’ru ‘eth-haYar'den
-'cr haboger =‘achad lo’ ne™’dar lo’-"abar ‘eth-haYar'den.

2Sam17:22 Then Dawid and ! the people were him arose
and crossed the Yarden; of the morning,
there was not one lacking had not crossed the Yarden.

22> kat dvéotn Aaud kal mas 6 Aads 6 pet’ adTod kal duéBnoav Tov lopddvmv
éws 100 PwTos Tod mpwl, €ns €vos ovk Elabev 6s oV difjAbev Tov Topdavmy.
22 kai aneste Dauid kai ho laos ho autou

And David rose up, and the people him,
kai diebésan ton Iordanén tou proi,

and they passed over the Jordan of the morning,

henos ouk elathen ou di€lthen ton Iordanén.
one was not unaware of did not pass over the Jordan.

ITYHA-X4 WIHALY yXro Axwoy £ Ay 349 (JxTH4v 23
PIHLY vXTI-(4 vrAy yv9Ro-l4 yx (4 YAy WPy
94 999 49PLYy XWAy

RTTRR WA NTY TNy 85 0D AR SonmR 0

MO8 137 IYOR IMaThr oM opn
D 1IN TIPI TIPM MM PN

23. wa'Achithophel ra’ah 2 lo’ ne“es’thah “atsatho wayachabosh ‘eth-hachamor
wayagam wayelek ‘c'-beytho ‘cl="iro way’tsaw ‘cl-beytho wayechanaq
wayamath wayiqaber b’'geber ‘abiu.

2Sam17:23 Now when Achithophel saw his counsel was not followed,
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he saddled his donkey and arose and went (o his house, to his city,
and set his house in order, and strangled himself;
and he died and was buried in the grave of his father.

23> kat Ayitode eidev &1L ovk éyevnin 1) BovAr) avTod,
kal émécaev TN dvov adTod kal avéotn kal amfAbev els Tov olkov adTod
els TNV MOALY adTOD* kal éveTeldaTto T® olkw adTOD
\ 9 4 9 ’ 9 /7 9 ~ /’ ~ \ 9 ~
kal amfy€aTto kal amédavey kal €Tadm év 1® TaPw Tod TATPOS AdTOD.
23 kai Achitophel eiden ouk egenéthé hé boulé autou,
And Ahithophel knew he had not taken his counsel,

kai epesaxen ten onon autou kai anesté kai apélthen ¢is ton oikon autou
and he saddled his donkey, and rose up, and went forth his house

tén polin autou; kai eneteilato tg oiko autou kai apégxato
his city. And he gave charge to his household, and he hung himself,

kai apethanen kai etapheé en t§ tapho tou patros autou.
and died. And they entombed him in the burying-place of his father.

473 Ja9iA-x4 990 YIWI4T AYAIMY 49 Avav
AVANZ SRS AR

NI IO T3P OOUIR) TRR N3 TS
Ry SRIE? 152

24. w'Dawid ba’ Machanay’ma!: w'Ab’shalom “abar ‘eth-haYar’den hu’
w'lo =tish Yis'ra’El imo.

2Sam17:24 Then Dawid came (0 Machanayim. And Abshalom crossed the Yarden,
he and ©!! the men of Yisra’El him.

24> Kai Aauvid 3ufiABev ets Mavaip, kat ABecoadwp duéfm Tov lopdavny adTos
kal mas avnp lopamA per’ adTod.

24 Kai Dauid dielthen ¢ Manaim, kai Abessalom diebé ton Iordanén

And David went through Manaim. And Abessalom passed over the Jordan,
autos kai aner Israel autou.
he and man of Israel him.

43ra-do 9473 xpx WIWI4 YW fwho-x4y as
LLEIVAR 49X YWY WALy g Lwyoy

9473 W4 AT XYHE WHYXS 39474 45794
RIZT~OY IR NOR oOwIAR O NpRy NN
ONTIT TN T BRI RiR

DRI OR TTINE NINR WmaTN3 5038 O8N NITTWN
25, w’eth-"Amasa’ sam ‘Ab’shalom tachath Yo’ab al-hatsaba’
wa Amasa’ ben=‘ish ush’mo Yith’ra’ haYis'r’eli
-ba’ ‘el-‘Abigal =Nachash Ts'ruYah ‘em Yo'’ab.
2Sam17:25 Abshalom set Amasa the army in place of Yoab.
Now Amasa was the son of a man whose name was Yithra the Yisraelite,
went in to Abigail of Nachash, of TseruYah, Yoab’s mother.
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25> kat Tov Apeoocai katéornoev ABeccadwp avti lnaf émt Tis Suvdpews:
kal Apeooat vios avdpos kal dvopa adTd lobop 6 IopanAirns,
ovTos elofiABev mpos ABuyarav Buyatépa Naas adeddv Zapouvias pnrpos lwaf.
25 kai ton Amessai katestésen Abessalom anti Ioab tés dynameos;

And Amessai placed Abessalom instead of Joab the force.

kai Amessai huios andros kai onoma auto Iothor ho Israélites,
And Amessai was a son of a man, and the name to him was Ithra the Israelite.

eis€lthen Abigaian Naas Sarouias métros Ioab.
entered to Abigail, of Nahash, of Seruias, mother of Joab.

013 ri4 WIWI4Y [49V3 JHAY 26
O YR PR OOwaN) ONT Mo
26. wayichan Yis'ra’El w'Ab’shalom ‘erets haGil’"ad.
2Sam17:26 And Yisra’El and Abshalom camped in the land of Gilead.

26> kat mapevéBadev mas IopanA kat ABeccadwp ets Ty yiv ['adaad.

26 kai parenebalen Israél kai Abessalom cis tén gen Galaad.
And Abessalom camped and Israel ' the land of Galaad.

YOS XI9Y WHITJS A IWYT AYLYRY Ara 4Y9Y 23y
W19 24013 T99y 994 £ [(4390-Y9 4 ywy
TRy T3 NaTn wWilT12 V3T magn M7 RIID TN
;291 m 7Y YBT3 127 X9n Sxmy 1R ron

27. wa k'bo’ Dawid Machanay’'mah w'Shobi ben-Nachash mcRabbath
b’ney="Ammon uMakir ben=-"Ammi’El miLo’ d’bar uBar’zillay haGil’"adi mecRog’lim.

2Sam17:27 And , when Dawid had come to Machanayim,
Shobi the son of Nachash Rabbath of the sons of Ammon,
Makir the son of Ammi’El Lo-debar, and Barzillai the Gileadite Rogelim,

27> kal éyévero Mvika MOBev Aavld els Mavaip, OveoBr vios Naas
éx PaBfab vidv Appov kat Mayip vios ApumA ék AwdaBap
kal BepleAAl 6 N'adaaditns éx Poyedup

27 kai hénika €lthen Dauid eis Manaim, Ouesbi huios Naas
And when David entered Manaim, that Uesbi son of Nahash,
Rabbath huion Ammon kai Machir huios Amiél
Rabbah of the sons of Ammon, and Machir son of Amiel

Lodabar kai Berzelli ho Galaadités ¢k Rogellim
Lo-debar, and Barzillai the Gileadite Rogelim,

LLPY RYPY YAqowy Yreuy dnvi ALYy XYJFY YWY
APy Wawaoy JyIy

ﬂ‘?m MaPY D27V oMM g "501 MiEDY aDWnMD
oD DTy Hioa
28. mish’kab w’sapoth uk’li yotser w'chitim us’ orim

w' w' u wa adashim w'qali.
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2Sam17:28 brought beds, and basins, and earthen vessels, and wheat, and barley,

and , and grain, and , and lentils, and parched seeds,

R4 )4 7’ \ / \ ’ ’ \ 4 /
28> fveykav déxa koltas kal apdLTdmous kai AéfmTas Séka kal okelm kepdpov

\ \ \ \ \ ” \ ” \ I4 \ \
kal mupovs kal kpibas kal dAevpov kal AAdLTov Kal kbapov kat Ppakov

28 enegkan deka koitas kai amphitapous kai lebéetas deka kai skeué keramou

brought ten embroidered beds, and spreads, and ten kettles, and utesils ceramic,

kai pyrous kai krithas kai kai kai kuamon kai phakon

and wheat, and barley, and , and , and lentils and toasted grain,

yoly avad ywaa 4P9 XyIWy J4ny A4HY WIAY 29
498y 4yry Jioy 509 woa viy4 Yy Iry4d vx4m9w4
DY) TTD WhIT P MDA IREY N 3T

ID3TRI XDE) Y YT OYT MR D SIRD PN

29. ud’bash w’ w' u baqgar higishu 'Dawid w'/«"am

=‘ito le’ekol ki ‘am’ru ha am ra’eb w’ ayeph w'tsame’ bamid’bar.
2Sam17:29 and honey, and , and , and of the herd, near
and the people were him, to eat; they said,

The people are hungry and weary and thirsty in the wilderness.
29> katl peA kal BodTupov kal mpoPata kal capdwd Bodv
kal mpoonveykav T® Aauvld kal T® Aad T® pet’ adTod dayelv,

8t etmav ‘O Aaos melvdv kal ékAedvpévos kal Supdv év T épTpw.

29 kai meli kai kai kai boon
and honey, and , and , and from oxen.
kai prosénegkan tg Dauid kai tg a0 tQ autou phagein,
And they brought near to David, and to the people him to eat;

eipan Ho laos peinon
they said, The people are hungering,
kai eklelymenos kai dipson en té eréema.
and fainting, and thirsting, in the wilderness.

Dawid
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